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prove 1t thus. N is a well known wword, it i=
the conjunction and. Standing alome na car
mean nothing but and or with, misalso «=apable of
forming a word by itself, it means ye e, and 1€
cannot mean anything else. Even the no is
properly in two parts, n- the sign of the first
person and -a- the sign of the indefi nite pre -
sent. Is not the nga- of the Zulu past madce
1 the same manner? Again the word pendo
standing alone would be the secorxd persors
singular of the Imperative, love thouw.

- The Euglish words are really words, I means
I everywhere and always, love means love and

hiin means him, and their position hass nothing

to do with their meaning. It follows that in

English we can put the stress of voice e»n which-—
ever we please and make three or four different
sentences— I love him, I love him, amd I love
hvm, each having its own meaning, [ do not
suppose you can do any thing like €his with
ndimtanda, certainly you cannot witha nampeQ
nda, you would have to say Mimi nampendae,
Nampenda sana, or Nampenda yule, in order
to give the effect of the Einglish. Still kess could
you say m na penda, him I love, or pennda nam,
love 1 him ?
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It 1s mot enough to saw that one might write
nger be ba bopa unless e©ne could go on to say
that one might alter tEwe order and keep the
sense. If the position o« the syllables is of the
essence of their meanim g and separately they
mean nothing or somethamg different, then one
camnnot be at liberty to wrarite them apart.

Fle/

"There 1s no doubt that wvritimg the formatives .

and root together does fmeilitate pronunciation,
wnd that alot of monosyll=ables is much more be-
wildering than a few lora g words, but still one
ought to write the monossyllables, if they were
really independent and the accent could be
shifted about among theexa as niceties of meam-
ing- wight require. It 1s maot the pauses but the
accents which are impewtant in defining the
words. But in Swahili, @af you pronounced tho
rormatives with equality of stress or with the
stress upon amny but the one proper syllable,
yom would be not mereBw wrong but wholly
unimtelligible, and so [ &ancy it would be in
Kafir also. English peogsle do not always and
of mecessity say l-will-not. bringr-you-over, they

may part their words mmywhere they pleas:

and say, I will-not, or I ~will not, or I-will not,
a Kafir could not so0 divicle his word.
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There are of course 1n all languages cases of
identical sounds arrived at by different deriva-
tions, and then the puzzle is not really greater

in reading than in hearing. 1f there 1s any
! ! !
fear of contusion, the instances given show

how to avoid it.  Ub’uya is practically as dis-
tinct from ubuya, as w b’u ya 18 from w bu ya, and
it 18 much less puzzling. Who could muke
anything of a page fuil of single and double
letters like a t’ e ti u b’ u ya and =o forth ?

I conclude therefore that as the sounds must
be grouped in one unchanging manner, 1t 13
best to group the eigns for them into the
words which they really and naturally form.

In Umbuso wama Ngesi, there seems to be «a
clear error in separating the ama from ths
Ngesi, just the same error that there 1s 1n sepa-
rating ndim from tanda. It 1s absurd to say
that you are to separate the syllables which
determine the number of a verb and not to se-
parate the syllables which determine the
number of anoun. In KEncxhish a verb ischiefly
though npot always, inflected by the use of
separate words and anoun by formative letters,
and if there were no other langnage in the world
one might snppose this a natural distinetion,
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confusion of an carly manuscript.
[ will say only one word about spelling. The
sounds which need to be distinguished are

those which cause a difference of meaning,

The sound way not be always the same, but if

it 18 similarand does not vary the meaning, the

use of two or more signs 1s merely a fad. |
suppose 1t 18 for this reason that we English
who use oar two iis in the same word have
dropped the two signs we once had. It would
be troublesome and nseless to use different letters
in writing bath and baths. 1 suppose that the
real reason why z 1s dropping out of our alpha-
bet 1s, that we say house and houses, after which
1t would be absurd to say that s and z are in
English perfectly distinct letters.

I am afraid that there 1s a disposition to think
of Mission -spelling as people do of Mission
converts. If these last are only as religicus
as the average KEnghshman, the Missionaries
are reviled as having done nothing or less. So

if their spelling is not up to a standard which

no Kuropean language has attempted to reach,
they are decried as uvscientific. So it may be,
but the use of printing and writing is to convey
ideas quickly and correctly, and for this purpose
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ten separately. It wlepends upon the previons
substantive as to boith form and mark «©of num-
ber, and only coafesces with the following
word, when that wword begins withh a vowel.
In Swahili it nevex coalesces at all. In Nya-
mwezl every final veswel coalesces with a vowel
following. As a rmle in Nyamnwezi mo single
mitial vowel, which does not begin ;a sertence,
18 heard in purity =and distinetness, Bbut this
i1s a rule of promummciation and does not affect:
the division of word=s. Isthe -a of eoa 1n Kafir
the only final -« whiich can coalesce in pronun-
ciation with the I of inkost so as to produce
an ¢ sound ? If it is mot, it is merely an anstances
of a rule of pronuncaation and should be writtem
wa nkosr. 1am sorzynottoknow Kafiwrenough
to have an opiniom s bout the ¢ in waseamtaia. 1L
was brought up toe disbelieve the insertion of
enphonic letters ammd to suppose thatt in suchs
cases a letter propesrly belonging to the word
had dropped off, €xcept where necessity of
euphcny had prevesnted its being lost, as 1m
the English an eagle contrasted with e hawk.
The natural rumle> as to writing such words
as mami secms to mre to be, that na i shows
that neither syllable has a distinct stress of

-

voice mnecessarily attached to 1, wheres nant

shows that the na- has the stress and that the
-mt 18 to be always subordinated to 1t.

[ do not think that any distinction can ve
kept between the Infinitive of a Verb regarded
as a Substantive and the same word regarded
as part of the Verb. It is in one sense always &
Verb and in another always a Substantive. In
very rmany instances it is impossible say which it
is not. Kupenda,loving, looks likea Substantive
but it can take an object like a Verb. Kupenda
kula, doving eating, is merely a substantive de-
notingr a kind of gluttony.  Kupenda fetho,
loving money 1s practically as much a substan-
tive as avariee 1s, but it has a good deal of the
verb about itstill. It 1s extremely improbable
that any native race would understand the need
of ma king any difference 1n the spelling of what
to them is certainly one word, and that a word
beginming with ku- and requiring a similar be-
ginning in all adjectives, pronouns aud verbs
which agree with 1t. Kupendana kwao ku kuzu-
r1, 18 the Swahili for their mutual affection 1s
beautiful. 1f you ¢nt the ku- off from -pendana
and say it means fo, what are we do with the
kw- of kwao and the ku- of kusury, they certain-
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one will be as scientific as one can, but one
need not trouble oneself overmuch with the very
difficult abstract question as to what are simple
sounds, or feel it very wrong to write them by
means of two letters. All gystems in actual use
do something of the kind, and they work very
well. I protest against writing the ch im church
tsh. I do not so pronounce it, nor does I think
«ny Englishman, Germans do and we are apt to
laugh at them forit. 1tis however not quite so
absurd as to say that our jis properly represent
ed by dzh. Is the Kafir r substantially the
same as the Dutch G, and the Arabic ghain?
1 have been often told that it was, but now i1t
is said to be the Arabic kha, which is generally
writen kh- and has no affinity whatever with r.

It would appear from Bishop Colensa”s Zulu
grammar that there are much more serrous de-
fects in the usual Kalir spelling than zny yet
noticed. He says that there are two sounds
of @ which denote different meanings as

1. bala — count.
2. bala — write.

The difference described seems to resemble

that 1in Swahil1 between
1. Knfa — to die.

. - ’-M.M- ‘

1

2. Kufaa — to ])l‘()ﬁt.
But mm Swahili it i1s merely a case of double
vowels, as is proved by the dialectic variation.
Knfala = kufaa. .
However I find the difference between the

two balas described quice differently a litth:
further on, as bala coumt, and bhalac write.
All African langunages hawe explosives, and the
natural way of denoting them seems to be by
an apostrophe, a mark wheich denotes the omis-
sion of something. In Swahiliit 1s an n which
has dropped out and left £he explosive effect as
its only representative. 1f frone, means it, and
l’ona means there, they certainly onght not to
be written alike. |

Agan if watanda means thow lovedst, and
watanda weans he loved, one or the other ought
always to be written with an accent or mark of
some kind.

Still more curious i1s the suggestion of a sort
of tone.

' beka — put down.
beka — look.

Either this difference 1s a mere fancy, or 1t

18 a very it.npor‘t-ant item in the discussion as

to the orthography of Kafir words. We have
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nothing of the kirzd in Swahili, nor, so far as I
know, in any of the Last Central iregrzages.
T'here are plenty of modes of denot; ne i, if it is
there, any of which would be infinitei w better
than leaving it unmarked, but the posssibility
of the variety of sound arising from a doubled
or an elided letter should be considered first.

I do not think that the division of syllables
~isvery well laid down inany Kafir books that |
have seen.  Our rule is clear that all swllables
must end 1n a vowel, but that mu ancl 77 are
often converted into *m, and ‘n, with the vo-
wel sound transposed. So strong 18 this ten-
dency that the name Musa, Moses, 1s very
generally pronounded ’Msa. In Kafir books
they seem to write um and in, I suppose  be-
cause the vowel is pronounced more strongly,
but can any otker vowel stand before cither n
orm ! If not, one need not write exther of
them. ‘

In Swahili n must be a separate syllable
before all consonants except d, g,),y, andz.
M must be a separate syllable before @1l cor.-
sonants except b and w. Only therefores before
these letters need we write an apostrephe.
Apparently the Kafir vnles are not so s mple.

- —— m"
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I suppose we ate all agereed that a uniform
system of spelling should, if possible, be adop-
ted, and that one which would applicable to all
the languages of this great family would be
much to be preferred. W hus we are all inter-
ested 1n the orthographw adopted by other
Missions, and this must bes my excuse for troub-
ling you so far on the subsject.

I am &e.

EDWARD STEERE.
Missionary Bishop.




